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[ ENGLISH TIXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS
ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF PASSENGERS AND
GOODS BY ROAD

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of
Cyprus, hereinafter called "the Contracting Parties",

Desirous of promoting the carriage of passengers and goods by road vehicles between
the two countries and in transit through their territories,

Have agreed as follows:

I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Scope and application

The provisions of this Agreement shall apply to the international transport of passen-
gers and goods by road vehicles, registered in either Contracting Party, between the terri-
tories of the Republic of Latvia and the Republic of Cyprus and in transit through them as
well as to and from third countries.

Article 2. Definitions

For the purpose of this Agreement:

a) the term "carrier" shall mean a physical or legal person who, in either the Republic
of Latvia or the Republic of Cyprus, is authorized in accordance with the national laws and
regulations to be engaged in the international transport of passengers or goods by road for
hire or reward or on his own account.

b) the term "vehicle"shall mean:

- in the carriage of passengers - any power-driven vehicle having more than eight
seats in addition to that of the driver. This term covers also a trailer coupled to a
passenger vehicle for the transport of passengers' luggage.

- in the carriage of goods - any power-driven vehicle that is constructed for use on
the roads for the carriage of goods. This term covers also any trailer coupled to a
goods vehicle and a semitrailer carried by a tractor irrespective of their place of
registration.

Article 3. Competent authorities

1. The competent authorities for the implementation of this Agreement are:

- for the Republic of Latvia: the Ministry of Transport;
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- for the Republic of Cyprus: the Ministry of Communications and Works.

2. In case any of the competent authorities mentioned in paragraph 1 of this Article is
changed, the name of the new authority shall be notified to the other Contracting Party
through diplomatic channels.

Article 4. Joint Committee

For the effective implementation of this Agreement and the discussion of any matter
arising therefrom, a Joint Committee, composed of government officials and experts to be
appointed by the competent authorities of the Contracting Parties, is established. The Joint
Committee shall meet at the request of either competent authority, at a date convenient to
both sides.

II. TRANSPORT OF PASSENGERS

Article 5. Licensing regime

All passenger transport operations between the two countries and in transit through
their territories, except those specified in Article 7, are subject to the licensing regime.

Article 6. Regular services

1. "Regular service" shall mean the service which provides for the carriage of passen-
gers of a specified frequency along specified routes, whereby passengers may be taken up
and set down at predetermined stopping points.

2. Regular services between the two countries or in transit through their territories shall
be approved jointly by the competent authorities of the Contracting Parties.

3. Each competent authority shall issue the license for that portion of the itinerary
which is performed in its territory.

4. The competent authorities shall jointly determine the conditions of issue of the li-
cence, namely its duration, the frequency of the transport operations and the timetable to be
applied, as well as any other detail necessary for the smooth and efficient operation of the
regular service.

5. The application for the license shall be addressed to the competent authority of the
country of registration of the vehicle, which has the right to accept it or not. In case there
is no objection thereto, the said competent authority shall communicate the fact to the com-
petent authority of the other Contracting Party furnishing it with all necessary documents
for approval or not.

6. The application shall be accompanied by documents containing the necessary details
(proposed time-table and route, period during which the service is to be operated during the
year and the date on which it is intended to begin the service). The competent authorities
may require further details as they deem appropriate.
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Article 7. Occasional services

1. The occasional carriage of passengers is not subject to licensing.

A transport service is considered occasional when the same persons are carried by the
same vehicle either:

a) on a round trip starting and ending in the territory of the Contracting Party
where the vehicle is registered, or

b) on a journey starting at a place in the territory of the Contracting Party where
the vehicle is registered and ending at a destination in the territory of the other
Contracting Party, provided that, save where otherwise authorized, the vehicle
returns empty to the country of registration, or

c) on an empty journey to the territory of the other Contracting Party for taking
passengers who have been carried under (b) above, back to the territory of the
Contracting Party where the vehicle is registered, or

d) on a transit service of occasional character.

2. A document, the form of which shall be agreed upon by the Joint Committee, has to
be prepared for each occasional transport operation. It shall be completed before starting a
journey and confirmed by the organiser of the journey. This document shall be kept on
board the vehicle and be always available for inspection.

111. TRANSPORT OF GOODS

Article 8. Licensing regime

1. Carriers authorised by either Contracting Party are allowed to carry out international
transport of goods by road between the territories of the Contracting Parties or in transit
through them, without any permit.

2. The undertaking of a transport operation by a carrier authorised by one Contracting
Party from the territory of the other Contracting Party to and from any third country re-
quires a permit granted by the competent authority of that other Contracting Party as fol-
lows:

a) a permit shall apply to one return journey only;

b) the number of permits to be exchanged shall be agreed by the Joint Committee;

c) the competent authorities of the Contracting Parties shall send each other annu-
ally the number of permits agreed in accordance with subparagraph (b) of this
paragraph.
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IV. OTHER PROVISIONS

Article 9. Cabotage

The undertaking of a transport operation by a carrier authorised by one Contracting
Party between two points in the territory of the other Contracting Party is prohibited, unless
a special licence is granted by the competent authority of that other Contracting Party.

Article 10. Weight and dimensions of the vehicles

1. As regards the weight and dimensions of the vehicles, each Contracting Party under-
takes not to impose on vehicles registered in the territory of the other Contracting Party
conditions which are more restrictive than those imposed on vehicles registered in its own
territory.

2. Carriers of one Contracting Party shall be bound to comply with the laws and regu-
lations of the other Contracting Party, as regards the weight and dimensions of vehicles, on
entering the territory of that Contracting Party. In case the weight and/or dimensions of the
vehicle used for transport exceed the maximum weight and/or dimensions permitted in the
territory of the Contracting Party where the transport operation is to take place, the carrier
has to obtain in advance a special licence from the competent authority of that Contracting
Party.

Article 11. Taxes and charges

1. Vehicles, which are registered in the territory of one Contracting Party and tempo-
rarily brought into the territory of the other Contracting Party, shall be exempted from all
taxes, fees and other charges levied on the circulation or the possession of the vehicles in
the territory of the latter Contracting Party.

2. The exemptions under this Article shall not apply to road tolls and value added taxes
nor to customs and excise duties on fuel consumption of the motor vehicles, except the fuel
being in the ordinary fuel tanks of the entering motor vehicles.

Article 12. Import of spare parts for vehicle repair

Spare parts required for the repair of a vehicle already brought into the territory of one
Contracting Party shall be admitted temporarily, under a temporary importation title, with-
out payment of import duties and other taxes and free of import prohibitions and restric-
tions. Replaced parts shall be re-exported or destroyed under customs control and
supervision.

Article 13. National legislation

For all matters which are not regulated by the provisions of this Agreement or those of
international conventions or agreements to which the two countries are parties, carriers and
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drivers of one Contracting Party shall comply with the laws and regulations of the other
Contracting Party, while in the territory of the latter.

Article 14. Infringement of the Agreement

1. If a carrier of one Contracting Party, while in the territory of the other, infringes any
provision of this Agreement, the competent authority of the Contracting Party in whose ter-
ritory the infringement was committed, may, without prejudice to any legal action that may
be taken in its territory, inform the first Contracting Party of the circumstances of the in-
fringement. The competent authority of the Contracting Party in whose territory the in-
fringement occurred may request the competent authority of the other Contracting Party:

a) to issue a warning to the carrier concerned with notice that any subsequent in-
fringement may lead to a refusal of entry of his vehicles in its territory, in ac-
cordance with its national legislation, for such a period as may be specified by
the competent authority of that other Contracting Party, or

b) to notify the said carrier that the entry of his vehicles in its territory has been
prohibited temporarily or permanently in accordance with its legislation.

2. The competent authority of the Contracting Party which receives any such request
from the competent authority of the other Contracting Party, shall comply therewith and
shall, as soon as possible, inform the competent authority of that other Contracting Party of
the action taken.

Article 15. Amendments

Any amendment to this Agreement shall be agreed upon in writing between the
Contracting Parties and shall enter into force in accordance with the procedure described in
Article 16.

Article 16. Entry into force and validity

1. This Agreement shall enter into force on the 30th day after the receipt of the latter

of the two notifications signifying the approval of the Agreement in accordance with the
constitutional procedures of the Contracting Parties.

2. This Agreement is concluded for an unlimited period and it may be denounced by
either Contracting Party by giving a written notice to the other Contracting Party through
diplomatic channels. The denunciation will enter into force six months after the date such
a notice is received.
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Done in Nicosia on 15 December, 2000 in duplicate in the Latvian, Greek and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence in interpreting the Agree-
ment, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

ANATOLIJS GoRBuNovs
Minister of Transport

For the Government of the Republic of Cyprus:

AVEROF NEOPHYTOU
Minister of Communications and Works
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC

"YMOCINIA

JJETaI(U
Tnl'; Ku 3 pVnrll; Tr1IS Ar1POKpaTia'; Trj' A"TOVia;

Kai Trls Kul3tpvriarrlS Trg KuTrpiKii'; ArlpoKpaTiam;
yia TI4; AIEevOi; O6IKi'; METa(popiS' ETihaTV Kai Ep-rropEUPTWV

H Kuptpvqarl Tn' ArIOKpaTia Tq AEToviaS Kai q Kup/pvnlaq Tq1' KuTrplaKUj
AqpoKpaTia;, Trou oTO E ,j; Ga avaqptpovrai W "Ta ZuppaAA6pEva Mtpq",
ETlGUpJVTaS TrlV TrpoLbeqOq Tqf PETaWopO; ETrIlCIT(.)V Kai E JTOpEUPdTWV 06KCi;

pE oXrlpaTa PETa U TWV 500 XWP6JV Kai TTpO,; 6iaipEraK6piaq 6iaptaou TV
ETTIKpaTEI. V TOUC, xOUV OUpCywVfl0EI u(ii alKOAoOECJ:

. r-ENIKEX /A TA=EIZ

"Apepo 1
EKOTT6' Kai Eoappoyfj

Oi TTp6voiE' Tol; IUp(pwvia OUTq'; Ga E(papp6,OVTai Cri'; 1E :VEI' 01Ktq PETa(popb;
EuTriarriv Kai Ep-TrOpEUpdTWV PE oxrpaTa, Eyytypappva oE oTroio6l)TTOTE
lupJpaAM6PEvo Mipo';, PETa ,0 TWV ETrIKpaTEl:IV TnS AqpoKpaTia; Tqq AcTOVia' Kai n
Kup3tpvqoq Tr1l; KUTTplclKrI( AqPOKpaTiaO Kai rpo SIapETaK6pIcfr 6is p ou aUT6JV

KUE)LG' Kai0 rrpO' Kai aTT6 TpiTE'; X( pt'.

"Apepo 2
Oplopoi

Fia TOU; CKOTOU'; Tl; 7up(pwviaS; auTI':

(a) 0 6po'; "pETapopia;" Ea orpaivEI pUOsK6 6 VOpIK6 'Tp6owTrO TO oTroo :iTE
oTrj AqPoKpaTia Tfl; AETovial; EiTE OTfV X(uTrplaK1 AqpoKpaTia, Eival
E OUOIlO6OTr1ptVO Oppwva pE TOUS rpi:6arot) v6pou'; K(I KVOVIOPOCI'; va

aoxoAiTai pe S6itvf:i,; pETa(popt' -TrlaTWjV Kai EpTrOp.UpTWV 031K(,' .Tri

pIoecJot l 6 tvaVTi apoip3r; rl yia 6IK6 TOU koyapiaup6.

(P) 0 6 po'; "6 Xqpa" Ga ofqpaivti:

OTf PETa(popd ETTipaTWV -
oTroioSq'TroTE IJXaVOKivr1To 6xqpa TO OTTOiO 6iaEtTEI "TTrpioC6TupE; aTr6 0KTW
GeCE; t ETTrpE6aETa pEC UT TOU o~qyoO. 0 6po'; aUT6; TrrTpi\apdvti ETtianq
pupouAKOCIpEVO aU EUypNO pt ETTIf3CTIK6 6xqpa yia Tn pETa(pOpa TWV
aTOOKEUW.V TWV E T'nraT6.1v.

UTr I PETalpOpa EPTTOpEUPaTWV -
OTTOIO6'TrOTE prlXavOKiVflTo 

6
Xr1Pa TO OTTOiO tXEI KOTaCKEUaOC'Ei yia O6sK6l

XPnfl yia Tn pETaq)Opa EpTTOpEUPJ TWV. 0 6po' aUT6 TEpiAUIplpaVEI EICrio';
OTTOIOrlTrOTE PUPOUAKOtp)EVO CU4EUYPtVO pE EpITOpIK6 6Xnpa Kai
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qplpuPOUAKOOPEVO oup6p Vo a1T6 PUJPOUAK6 avEdpTqTa aUT6 TOV 'r6Tro
Eyypa(prj TOU .

'Apepo 3
App65l6, apxt

I. Oi app6 &r apxdq yia E(pappoyj Tql Eup(pwvia aUTrI EiVal:

ria Trl ArlpoKpaTia Tqq ATOViaq: To YTroupyEio METaqpop6Jv
na TnV KuTrpiaKI AqPOKpaTia: To YTroupyEio ZUyKoIVWV1JV KOI "Epywv

2. ZE "rEpiTTTWTn TTOU ooia6lr'TOTE aT6 TIq app66iE apXiS Trou avarptpowai
OrTqV Trapdypa(po 1 TOU "Apepou aUTOtO aXAM El, TO 6vopa Tq Vtaq apXrq, Ga
yvwo..oTrOIOiTaI 0"0 dAAo IupaAA6pEVO Mtpoa PioW Tlq( ITAwpaTIKrj o6o(.

"Apepo 4
Mtcn4 Erlporr

na TqV aTrOTEAE(-paTIKIr Eqpappoyl Trg Zupqywviag aUTrf KaI yia OUrjl.qOaqr
OTroiu6lfITOTE GpaTo; Trou EyEIPETai aTr6 aUTfl, EyKaGIptiETai MIKTr] ETlpOTr'l,
aTrOTEAO0pEvq a'T6 KUPEpVqTIKOUq atIwpaTOOIXOUq KO! EpTrEIpOyVwPOVE "rou Ga
optaTOOV arr6 TIq app66ilE apxt. TWV 7uppa\AA6pEvWv MEp.wv. H MIKTr' E1TpoTr'
Oa OUVtPXETai, 0oEpacl aTT6 aiToqn oTroaaOirOn'OTE appb6ia apXrg, oE qpEpopqlvia
TrOU Ga 6 EUKOAOVEI KaI Tl 6uo rAEupb;.

II. META(POPA En7IBATON

"Apepo 5
KaGrarbd XOp4yr/7aia a

'OAES 01 ETTIXCIPCOEIq pETa(popa ETTIr(aT.V pETaIJ TWV 5UO XWP(.bV Kai TrpOa
6iapETaK6pIaq 6iapJCOU TWV ETrIKpQTEI6WV TOUq EKT6q aUTn ITrOU KaEopi oVTai TO
"Apepo 7, uTr6KEIVTai 01O KaGEOTO xopryfyorn 6Eia .

'ApOpo 6
TaKiKL unqpEoicg

1. "TcKT[K ulrqpEaia" Ga oqpaivEI TnV uTrqpEoia rj Olrola "TpOvoEi yIa Trr
pETapopd ETTII 3OTWV TrpoKaopiaptvnq auXv6TqTa a TnpOKaeopiapvE:q
6tapopb;, KaT( Ti4; oTroiE( t TripdnT Ga pTropov va E rnjpd3ovwai Kai
aropt6ovraiE aT TrpoKaeoplopwvE; aTdoEI .

2. TaKTIKiq urrnpECki~ pETCa TWV 6O XUp6.V r Trpoq 6 IapETaK6 ianl 6iaptaou
TWV ETTIKpaTEItLV TOU( Ga EyKpiVOVTai ar6 KO|VOU alT6 TI app6IE; apXE TWV

IuppaAA6pEvwv MEp~bv.

3. KdBE app66ia apxr Ga EK6i5Ei d EIa yia TO ptpo EKEIVO Tro 6ia6poprc; TO
oTrolo Ga EKTE-EiTOI oTrQV ETrIKpdTEIa Trq.
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4. 0i app66E; apxtg Ga Kaopiouv aTr6 KOIVO TOUg 6pou; yia TrV tK6oaq

66cEra 60Aa6f To 616pKEIa Tq , To ouXv6TqTa TWV ETrIXEIP)IoEWV pETapop6 KaI TOU
wpapiou Trou Ga E(Papp6 Tal KaGbJ MTiGq; Kai OTrOIaGITrOTE 6AQr AETrTOplpEIa

aVayKaila yia TQV opaA Kai aTTOTEAE-ClpaTIKr &iE aywy1 Tq! TaKTIrI; urnqpwaiag.

5. H aiTlnor yia d6EIa Ga aCTTEuGOVETai arv app661a apx6 Tri X6.pa; Eyypa(piM

TOU oXlPaTO;, n oTroia iXE!: TO 6IKaiwpia va Tqv a'Tro6EXGEi 1) 6 XI. E TEpimTr wuq
rrou 6EV UTapXEI bvrTOo'n, n Ev A6yw app66ia apxq ea KOIVOTrOIEi TO ycyov6 OTqV
app6ia apxrI TOU dAAou ZulpaAA6pEvou Mtpou; EpO6IO owa; TqV pE 6Aa Ta
avayKaia tyypa(pa yia tyKpio'q i 6Xi.

6. H aiTnGf Ga OUVO6EOETQI PE tyypa(pa TrOU Ga TrEp XoUV TI; avayKla[ g
AETrtOptpEIE; (TrpOTEiv6pEvo wpdplo Kai 6ia6pop), TTEpiO6O KaTa Tn 6idpKEia Trig
onoia; ea IE 6yETaI R" UTTrlpEoia KaTO Tfl 6idpKEIG TOU ItTOUt Kai ilpEpoprlvia KGTd
TnV oTroia avalJVETal va apxioiui n uT'rlpEuia). Oi app6M!E; apxt pn-opoiv va
4nTr)OJOUV ITEpiaO EPE AEu ToTppiE; 6"rw. Ga TO eEwp:oouv avayKaio.

"Apepo 7
f7lpmO&5K! urrr7pEoigr

1. H TTEpiOiKr IETalop(pl ETrII3aTWV 6EV UTr6KEITQI GE d6ElCI. Mia uTrrpEoia
pETa(popa; EEWPEiTai TrEpiO6IK 6TaV Ta i6ia aTOpa pETa(ppOVTai l E TO i6io 6xqpa
EITE:

(a) GE KUKAIK6 Ta~i6I "nou apxi4EI Ka TEAEI,,VEI OTnV ETIKpaTEIa TOU

Zup3akA6pEvou Mtpou; 6TrOU TO 6Xrlpa Efval ypappvo, r

( E) GE Ta ibi 1TOU apxi4Ei aTT6 tva crnpEio OTnV ETTIKpdTEIa TOU -UppCAA6pVOU
Mtpou; 6TrOU TO 6xqpa Eivai ypapptvo KG! KaTaAqyEi GE va Trpoopiup6 Tqv

ETTIKpETEla TOU aAAou lupIpaAA6pEvou Mtpou; vooupivou 6T, EKT6; 67rOU
PUeGpiETal 6iapOpOETiK6, TO 6Xqpla ETriaTptp(Ei 6E0 crq Xmpa Eyypayr); TOU, 1)

(y) GE 66EiO Ta~i6I UTrV ETrIKp6TEIO TOU iAou -up3akA6pEVou Mtpouq yia TnV
TrrapaAal ET!13GTWV 01 olToioI tXOUV PETa(pFpEi GuOJ(pWVa PE (P) Trio iTdvW,
Tria GTqV ETiKpdTEia TOU Zupa1 ,1\GpEVOU Mtpou; 6TrOU TO 6Xqpa Fival
ypapptvo, r

(6) yia 6!GpETCKOpICTIKr uTrrqpEyia T EPIO61KOu XaPGKTflpa.

2. 'Eyypaqpo, 0 TllTrO; TOU OTOiOU Gea Gup(pwvqGEi aTr6 Tn MIKTi) El-rITpoTrir, Ga
TrpiTri va ETOIEpId T yia K60E rITEpIo61KI1 ETiXEiprn PETaPOp6;. AUT6 Ga TrpETTEI

Va cyupTTArpwVETai TPIV TqV tvap rl TOU TCI 16iO0 Ka VG ETrI3Ep3aIlJVETai aTtO TOV
UTTEOBUVO TOU TaI 6IO0. To tyypapo aUT6 Ga qUAdOETa ptaa aro 6xqpa Ka Ga
Eivai TrOVTOTE 6i Oyipo yia tAEyXO.
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If. METAMOPA EMr1OPEYMA TfN

'Apepo 8
Kae~crro Xopijyqor7 d6 at

1. METapopEi E1ouaIo.flop0vn o a'rr6 Troio6iTroE TupJaAA6pEvo Mtpoo;
61KaIoVTa:i va EKTEAOOV 61CBVEi O6KE PETQPOPIE EpropEUPOTWJV PETa t TWV
ETrlKpaTEI6V TWV 7upaMakpEVWV MEp6V r yia 6iapETK6piOrq 6iaptaou aiTWV,

xwpi oTro atr TrOTE d6Era.

2. H avdAl4Jf ETIXEipnoqlQ PETa(popOi; aTT6 PETaWopta E OUaIO6OTlJJtVO arr6
tva Tup3aA 6pEVO Mtpoi; aTr6 TrlV ETTIKpdTEiO TOU dAAOU TupaA6pEvou MIpou
Trpo( Kai a-Tr6 o"roia6iTrOTE TpiTrI XJpa TralTEi d6Ea Tou TrapawApEiTai af6 TnV
app66ia apxr auroJ0 TOU dAAOU 7up3aA APEvou Mtpou wt aKOhOOGWt:

(a) H a6Eia ea ,o X0E, yia tva Taki6l pE EmoTpoqpr p6VO-

( o3) O apOp6 Twv a6EKlv Trou Ga avTadaoovTai Ga crup(pJVEiTa aT6 Trl MIKTIJ

ETITpoTr'I.

(y) oi apli66Ei; apX TWV Iup3aAA6pEvwv Mepcjv Ea ar tvouv n pia o-rv dAArj
TnoiaW TOV ap 1p6 Twv a6EIwv TTOU CUpT pvEiTa OC)4Jwva pE Trjv

uTroTrapcypa(po (3) Tr lTapaypd(pou CUTf6r.

IV AAAEZ -PONOIEY

"Apepo 9
Eviopera(popifg

ATrayopEOETai rj avdqJf E1MXEipqofl; pETa(popdi; a'T6 pETaqpopta
EtOUU1O6OTnptVO aTr6 tva TuppaA6pEvo Mtpo pEraM 600 onptiWv OTfIV
ETTIKpaTEIa TOU dAAou ZuppaAA6pEvou Mtpouq, EKT6 av XopnynE)ei EI6KI1 d66Eia
aTT6 Tqv app66ia apxr6 aUTOU TOU dAAou "uppaA6pEVOU Mtpouq.

'Apepo 10
Bdpog Kai i5,oratv ox17p6'rwv

1. 'Oao a(popd TO 36
P;O Kai T 61aoT6rO'Cl TWV oxqpdTWv, KdEGE Zupl3aA6pEvo

Mtpoq avaAappdVEI va pqv cTIpaAAEi c-Ta oxr~para Trou Eivai ypapptva a'Tqv
ETrlKpOTEIa TOU d ou IupI3aAA6pcvou Mtpouq 6pouq TTOU Eivai aUOTqp6TEpo OT6
EKEiVOUq TrOU cTri(dAAc' oTa oXi'palTa TrOU Eival ypapptva omn 6iKrl TOU ETTIKp(TE1I.

2. METa(PopEiq TOU Ev6q Zup3aAA6prvou Mtpou Ga Eivai uTroXPcwptvo, va
OupIJpOpPJVOVTai PE TOU V61.1OUq Kai KaVOvOipO0(j TOU dAAou "upaAA6PEVOU
Mipouc, 6oo acpopd CrTo pdpo(; KairFl ftc1-TdO El TWV oxrnpdTWV, OTaV
EIo'ptXOVTai OTfV ETTIKpdTF-la TOU EV \6yw ruppaAA6ptvou Mipou;. E: Trpimrcq
TroU TO pdpo Ka/6q O 6jaOaTd~aiq TOU oX .lpaTO4; "Tou XPnOlPOT'o[EiTai yia Tq
PETa popd urrrpp3aivEI TO PtyIOTO ETrITpEITT6 Idpo( KaI/h TI 6iaOTdaEl Tou
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E£TtTptTrOVTai a1"qV ETrlKpdTEIa TOU lup3aAM6pEvou Mtpou 6rrou (a
TrpaypaC1To1Tofi q -T nXdipqon PETa(popd, 0 PETaCPoptaE "Fp TTEI va Eau(paMiOEi
EK TWV TTPoTPWV E1611K 66nia aTT6 Tqv app6 6 a aPX TOU EV A6yw YupJ3aAA6pc-vou
Mtpou .

"Apepo 11
06poi Kai EmapOvav

1. OXT~paTa, Ta oTrOia Eivai ypapptva oTfqv ETrIKp6TEIa Ev6 7upp3aXA6pJvou
Mpou Kai EIOEPXOVTOI Trpoawpiv OT1qV ETflKpOTEia TOU ,AAOU ZuppaKA61JEvou
Mtpouc, ec TraAQdO'OVTai aTr6 6AoUq TOUg q6pouc, Ta 6l1K0U1w1aTa Kai dAA-E(
ElTIf OpuvoEI KUKAopopiax 6 KaTOXIq) oxrlpdTWV TTOU ETTIP AOVTai OTqV ETTIKpdTEIC

TOU T-AEUTaiOu IUlp[aA6pEVOU Mpou .

2. 01 aTraAAayit KdIw aTT6 TO 'ApOpo QUT6, 6E ea Epapp6,OVTal cTa 6e66a Kai
a-To q6po TpOOT:IJEvflc; aia OUITE OTOU TEAWVEaKOtJC 6aopou( yia (p6pou
KCTavdAaAOq yla TrlV KaTav(,aWCYl KauipLWV TWV pnXaVOKivnTWV orXQpdTWV EKT6o
aTT6 Ta Ka0aGl 1TOU ppiOKOVTai OTI KEIVOVlKd VTEM6ITIO KaUOiPWV EI JEPX6pEVWV

pIqXQVOKiVrTWV oXQ.JaTWV.

'Apepo 12
Eiacaywyi avTaAAaKTIKJbV ya TT7V ErTI66pewor oXqpdrTWV

AVTaAAaKTIK( TTOU aTTaITOUVTai yica TnV Eni-r6IpewOoq Ev6c oxrpaoc Trou tXEI r15q
vITEAGEI GTqV ETTIKpOTEIl EV6c Yup3aAA6pEvou Mtpouq ea YiVOVTCI 6EKTO
"rpoouwpiv6, pE Pd" (l Trpoowpiv6 tyypaPo Eic66ou, XWPi TnV KaTOI3OAfl
EIayW yIKWV 6aup6v Kai dAAwv (p6pWv Kai 6a EiVaI .AEOeGpa a-r6 EicaoyWY[Ktq

aTrayopEOCUOoE Kai TTrpopipot. Ta ECpTpaTa Trou Ga aVTIKQeiorcVTai Go
EUnavw ,yovTal q ea KaTacrTpt(pOVTOI KcITw aTr6 T .AWVE IK6 EAEYXO Kai UTrilpAynf.

"Apepo 13
Hp6amh vopoO-aia,

ria 6Aa Ta G paTa Trou 6 puGpiOVTai a-Tr6 Tiq "rrp6voEg Tq Yuppwvia aUTlrg rj
aUTtq dAAwv 6iEevdv aup6oEwv r oYuPpWV1Jv OUTI OTTOiE l Eval ptArl Oi 6uo

XU;JPFc, 01 pETG PoPE KOI o6qyoi rOU Ev6q lupp3oAM6pEvou Mtpouq Da
OU.JpOpTpLVOVTai PE TOUc; v61JOU Kai Kavovla.JOUq TOU dAAou Zup3aoAA6ptvou
Mpou, 6TaV lppiOKOVTa o-To &a(poc TOU TEAEUTOiOU.

'Apepo 14

flapaiia or T/w Zupepwviag

I. Av tvac pETaboptaC TOU Ev6 Zupp3okA6pEVOU Mtpou., Ev60W p3piKETac TrlV

ETTIKpaTE:O TOu dAAou -uppaA\A6pJvou Mtpou;, TTapao3di OIOIa6rlTOTE T-rp6voa Tr](
'Up(pwvic auUTf1(c, q app665:a aPXp TOU ZuppaAA6p vou Mpouc GTqV ErTIKpETEIa

TOU OTrOiou 61aTrpXBqKE q Tapd3aof, 60vaTai, Xwpi ET rrpEaop6 oTTOiOou"rTOTE
VOpIKOU PJTpOU TOU 6UVaT6 va \qpGci crTqv ETIKpQTEia TOU, VO EVnEpWoE TO

ITpL.)TO ZupI[AA61JVO Mipoq yia Tic CrUVG I<E Tqn TTapo43ooaun. H app66 a apxr6
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TOU Eup3aMoPEVOU Mtpou; OTqV ETTIKpQTEa TOU OTTOiOU VIvE q Trapdpaoq
60vaTai Va nTrFOEI aTr6 TqV app.66ta apx TOu aAhou Eup.aXA6PEVOU Mtpou;:

(a) va EK6CbGEI "npoEi6oTroiqrq oTov Ev61aq)Ep6pEvo pETawpOpia pC: anpEiWoq 6TI
oola=6rTOT pEAOVTIK Trap6Iaaq prTopEi va o6qyraEI o-Tv aTray6pEuar

EIGO6OU TWV oXnP6TWV TOU OTqV ETrXp6TEia Tn), oup6pwva pE TnV qpE6al

vopo0soia, yla TtTOla TrEpio6o Trou 6' aTro(paGiOTEi cTr6 Trlv app66ia apXj
aUTOO TOU dAAOU up3aAMXPEvou Mpou;, r

(p) Va YVWOTOTOIrOEI OTOV EV A6yw PETaqpopta 6TI 1 EiGO6O; TWV OXr1P6TWV TOU

OTrjV E'TIKpQTCIa Tnl tXvI aTrayopEUTEi rrpoaowpivd rl p6vipa aoppwva P- Tfl

vopoBECla Trj.

2. H app66ia apxr6 TOU EuppaA6pEvou Mtpou; n oroia AappdvEI onroiOar6rroTE

aiTnoar cnTr6 Trv app66ia aPxri TOU dAAou XuppaAA6 EVOU Mtpou;, Ba
ouppOp(pVE aiT pC aUTr Kai Ba EVrfEp6)VEI TO OUVTOp6TEPO, TrIv app661a apxri TOU
dAAou _uljp3aX6pEvou Mtpou; yia TO ptTpO T'ou AI'pPBrKE.

'Apepo 15
TporroIoCTEo

Onorlarc61TOTE "poTroT'oifrlq Girl Yup(pWvia CIUTFI Ga GUp(PWVEiTai ypaTrT(b; pETal

TWV EuppaAA bpEvwv MEpC;v KUI ea Ti ETal GE iaX& aOp(pwva PC Tr1 6iafKacia TrOU

TrEpIyp(PETa OTO 'Apepo 16.

'Apepo 16
IkXOV Kai Eyiup6rTra

1. H 7-upcpwvia aUITl e)a TE0d GE IoXUJ TI1V 30n pipa PET TnV Ttapaa\ar Tng
TEAEUTaiag aTT6 Tig 6uo yvWaToTroilqGElI Trou Oa pEpai6JVEI TQV tyKplan TQr

luprpwvia; aOpgwva PE ri; OuVTaypaTKt; 6ia6iKaoiE4; TWV ZuppaAA6pEvWv
MEp~bv.

2. H Eupq)wvia auTI Ouvopo,\oyciTai yia aTrEp16pior TTEpio6o Kai 6CvaTai va

KOTayEABEI a-rT6 oTroIo61TOTE XupaAA6pEvo Mtpo; 5ivOvTa;4 yparmrf Ei6oTroiqrrl

aTO dAAO Tupo3aAA6pcvo Mfpo; ptoW Tng 6iTrIwpaTIKi']( o6o0. H KOTCYyEAiE Ba

-rEE OE IGa 6 x0, p)vE pETd TqV fl Epoprlvia Tapc0aQf3I TtTOia £I6onoiqanG.

'EYVE arTq AEUKwaia aUTV "rn 1511 qpipa TOU AEKEP(3piou 2000 aE 6uo avTiypa~a
arq AETOVIKr, AF'lVIKId , Kai ayyAKj yA6oaa Kai 6a Ta KEipEva Eival E iOOU

aueVTIKd. EE TTEpiTT q aClGiEla; -crEv EppfVEia T% -up(pwviag, TO ayyAIK6

KEipEVO Ba UTTEploXEI.

Fia Tflv Kuptpvrlaq Fia Tqv Kuptpvqaq
Tq; AqpoKpaTia; Tq AETOViaq Tnq KuTrppaK.uKpaTia;

Anatolijs Z unovs A3pwup NE6"--
YToupy6'METaqpopuv Yroupy6S YUyK0IVWVILiV Kai "EpyWv
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE- LETTON ]

Latvijas Republikas valdibas
un

Kipras Republikas valdibas

NOLIGUMS
par pasaiieru un kravu starptautiskajiem

p.rvadiijumiem ar autotransportu

Latvijas Republikas valdiba un Kipras Republikas valdiba
(turpm~k - Ligumsl~dz~jas Puses),

lai veicinftu pasa~ieru un kravu pgrvaddjumus ar autotransportu starp
abdm valstim un tranzitd cauri to teritorijam.

vienojas par sekojogo:

I. VISPAIGIE NOTEIKUMI

1.pants
Darbibas sf-era un pielietojums

Si Noliguma noteikumi attiecas uz pasaieru un kravu starptautiskajiem
pdrvaddjumiem starp Latvijas Republikas un Kipras Republikas teritorijAm.
tranzitd cauri tim, k ar uz un no tregajdm valstim ar autotransporta lidzekjiem,
kas rekistr~ti vienas val otras Ligumsl~dzfjas Puses valsts teritorijd.

2.pants
Definicijas

Si Noliguma ietvaros:

a) "prvaditijs" ir jebkura fiziska vai juridiska persona. kura Latvijas
Republikd vai Kipras Republika saskand ar savas valsts likumniem un
noteikumiem ir tiesiga veikt pasaiieru vai kravu starptautiskos
p~rvaddjumus ar autotransportu pfc nomas liguma, par atlidzibti vai
savam vajadzibdm;
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b) "autotransporta lidzeklis" ir:

" pasaieru parvad~jumos - jebkurg motoriz~ts autotransporta
lidzeklis, kurd ir vairak neka astonas sfdvietas, vaditdja vietu
neskaitot; termins ietver ar! piekabi, kas savienota ar pasaieru
autotransporta lidzekli pasaiieru bagaias p~rvaddganai;

" kravas parvaddjumos - jebkurg motorizfts autotransporta lidzeklis,
kas konstruEts kravu p5rvaddanai pa autoceliem; termins ietver ari
piekabi, kas savienota ar autotransporta lidzekli un puspiekabi,
kuru velk vilcdjs, neatkarigi no tds rekistracijas vietas.

3.pants
Kompetent~s institficijas

1. Kompetentas institficijas 9i Noliguma izpildei ir:

• Latvijas Republikd: Satiksmes ministrija;

* Kipras Republika: Komunikaciju un darba ministrija.

2. Ja tiek mainita k~da no gi panta I.punkt5 nosauktajdm
kcmpetentajdm institacijdm, jaunds institficijas nosaukums jdpazino otrai
Ligumsldz~jas Pusei pa diplomatiskiem kandliem.

4.pants
Apvienot5 komiteja

Lai nodroginatu K! Noliguma efektivu izpildi un apspriestu jebkddus ar to
sa:.stitos jautajumus, tiek izveidota Apvienotd komiteja, kura ietilpst
LgumslddzEju Pugu kompetento institficiju izvelti valdibu parstavji un
eksperti. Apvienota komiteja satiekas p~c vienas vai otras kompetentas
institficijas Ifiguma abdm pus~m pienemamA laika.

II. PASA2IERU PARVADJUMI

5.pants
Atlauju refims

Visiem pasa ieru pdrvaddjumiem starp abam valstim un tranzit cauri to
teritorijam, iz, emot 7.pantd min~tos, nepieciegamas atlaujas.
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6.pants
RegulIri pfrvadfjumi

1. "Reguldri pdrvadijumi" ir pasa.ieru pdrvaddjumi ar noteiktu

kustibas bieiumu noteiktos mar~rutos, kuru laika pasa.ieri var iekapt vai izkdpt
no autobusa iepriek§ noteiktas pieturvietas.

2. Regul]ros pdrvaddjumus starp abdm valstim un tranzitA cauri to
teritorij~m savstarpEji apstiprina Ligumsldz~ju Puu kompetent~s institcicijas.

3. Katra kompetenta institficija izdod atlauju tai margruta dalai, kas
atrodas tas valsts teritorija.

4. Komtetentrs institficijas savstarp~ji vienojas par atlaujas
izsnieganas nosacijumiem - par tas deriguma terminu, pdrvaddjumu veikganas
bieiumu, autobusu kustibas sarakstu, k5 arf par citiem jautdjumiem, kas saistiti
ar vienm~rigu un efektivu reguldru pdrvaddjumu nodrogindianu.

5. Pieteikums atlaujas sanemganai jdiesniedz autotransporta lidzekla
re~istrdcijas vatsts kompetentajai institlicijai, kura to var apstiprinat vai
noraidit. Ja iesniegums nerada iebildumus. min~t5 kompetent5 institfucija to
nosuita otras Llgumsldzdjas Puses kompetentajai institicijai, pievienojot visus
dokumentus, kas nepieciegami t5 apstiprindganai vai noraidiganai.

6. Pieteikumam jdpievieno dokumenti, kas satur nepieciesamo
informrciju (paredzamo kustibas sarakstu un braukganas margrutu, laika
periodu, kurd pdrvaddjumi tiks veikti gada laikd, un datumu, kad paredzts
u2sakt prrvaddjumus). Kompetentas institficijas var pieprasit sniegt trm
nepieciegamo papildus informdciju.

7.pants
NeregulIri pfrvadajumi

1. Nereguldriem pasa ieru pdrvaddjumiem atlauja nay nepieciegama.
P~rvad~jums uzskat~ms par nereguldru, ja vienas un tds pagas personas pdrvadd
ar vienu un to pagu autotransporta lidzekli:

a) turp un atpakal brauciend, kas sdkas un beidzas t~s LigumslEdz~jas
Puses valsts teritorijd, kurd autotransporta lidzeklis reoistrets; vai
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b) brauciend, kas sikas tas Ligumsladz~jas Puses valsts teritorija, kurd
autotransporta lidzeklis re~istr&s, un beidzas otras Ligumsldzfjas
Puses valsts teritorija ar nosacijumu, ka autotransporta lidzeklis
atgrie as valsti, kur5 tas re~istrfts, bez pasa~ieriem, ja vien nay
sanemta cita atlauja; vai

c) braucot bez pasaiieriem uz otras Ligumsldzdjas Puses valsts
teritoriju, lai uz Ligumsldzfjas Puses valsts teritoriju, kurd
autotransporta lidzeklis re~istrdts, atvestu atpakal pasa2ierus, kuri
iepriekg tika turp aizvesti saskand ar 91 panta b) apakgpunkta
nosacijumiem; vai

d) neregulros tranzita p~rvaddjumos.

2. Katram nereguldram parvadjumam tiek noform~ts dokuments, par
kura paraugu vienojas Apvienota komiteja. Tas jasagatavo pirms brauciena
uzsdkganas un to apstiprina p.rvadajuma organiz~tdjs. Sim dokumentam
jdatrodas autotransporta lidzekli un vienmerjdbit pieejamam parbaudes laika.

III. KRAVU PARVADAJUMI

8.pants
Atlauju re~ims

1. Parvaddtdji, kuri vienas vai otras Ligumsladzejas Puses valsti ir

tiesigi veikt starptautiskos kravu parvaddjumus ar autotransportu, bez ipagas
atlaujas drikst veikt gadus p~rvaddjumus starp Ligumsldzeju Pugu valstu
teritorijam vai tranzita cauri tam.

2. Lai veiktu parvaddjumus no otras Ligurnsldzejas Puses valsts
teritorijas uz kadu trego valsti vai otradi, jebkuras Ligumsldz~jas Puses
starptautiskajam pdrvaddtdjam nepieciegama otras Ligums1~dzfjas Puses
kompetentas instit~icijas izdota atlauja, turklat:

a) atlauja dod tiesibas veikt tikai vienu turp un atpakal braucienu;

b) par apmainamo atlauju skaitu vienojas Apvienotd komiteja;

c) Ligumslkdzfju Pugu kompetent~s institrcijas katru gadu nosrta viena
otrai t~du atlauju skaitu, par kadu pandkta vienogands atbilstogi 9i
punkta b) apakgpunkta nosacijurniem.



Volume 2268, 1-40398

IV. PAR.JIE NOTEIKUMI

9.pants

Kabotida

Jebkuras Ligumsldz~jas Puses starptautiskais pdrvadtdjs nedrikst veikt
parvaddjumus starp diviem punktiem otras Ligumsldz~jas Puses valsts
teritorijd, ja gis otras Ligumsldzajas Puses kompetentA institficija gim nolfikam
nay izdevusi ipagu atlauju.

10.pants
Autotransporta lidzeklu svars un izmeri

1. Attieciba uz autotransporta lidzeklu svaru un izm~riem katra
Ligu mslEdz~ja Puse apnemas neizvirzit otras Ligumsldz~jas Puses valsts
teritorija reistretiem autotransporta lidzekliem augstakas prasibas par tam, kas
noteiktas savas valsts teritorij5 registr~tiem autotransporta lidzekliem.

2. Vienas LigumslEdz~jas Puses parvaddtdjiem, iebraucot otras
Ligumsldz~jas Puses valsts teritorija, jfiievero is valsts likumi un noteikumi,
kas nosaka autotransporta lidzeklu svaru un izmerus. Ja izmantojama
autotransporta lidzekla svars un/vai izmeri pa-rsniedz pielaujamas normas, kas
noteiktas tds Ligumsldzajas Puses valsts teritorija, kurd paredz~ts veikt
pdrvaddjumu, pdrvaddtdjam iepriek§ jasanem gis Ligumsldz~jas Puses
kompetentgs institficijas specidla atlauja.

1 1.pants

Nodokli un maksfjumi

1. Jebkuras Ligumsledzejas Puses valsts teritorijA reistrti
autotransporta lidzek4i, kas uz laiku iebraukugi otras LigumsldzEjas Puses
valsts teritorijd, tiek atbrivoti no visiem nodokliem, nodev~m un citiem
maksdjumiem, ko §ls Ligumsldz~jas Puses valsts teritorij5 iekase par
autotransporta lidzeklu izmantoganu vai ipasumu.

2. Saj5 panta min tie atbrivojumi neattiecas uz maksdjumiem par
atsevigku tiltu, tunelu vai cela posmu izmantoganu, pievienotas vertibas
nodokli, k ari muitas un akcizes nodokli degvielai, iznemot to degvielas
daudzumu, kas atrodas iebraucogu autotransporta lidzeklu standarta degvielas
tvertnes.
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12.pants
Autotransporta lidzekla remontam paredz~to rezerves dalu ieveana

Rezerves dalas, kas paredztas vienas vai otras LitgumsIdzejas Puses
valsts teritorij5 jau iebraukuga autotransporta lidzekla remontam, tiek uz
noteiktu laiku atbrivotas no ievedmuitas un citiem nodokliem, un uz tdm
neattiecas ieveganas aizliegumi un ierobeiojumi. Nomainitds detalas jaizved
atpakal vai jdiznicina muitas darbinieku kontrolE un uzraudzibd.

13.pants
Nacion5Il likumdogana

Visos gadijumos, kas nav paredzdti §ajd Noligumd vai starptautiskds
konvencijds vai ligumos, kuru dalibnieces ir abas valstis, jebkuras
Ligumsldzajas Puses p rvaddtajiem un autotransporta lidzeklu vaditdjiem,
atrodoties otras Ligumsldzdjas Puses valsts teritorijd, jdievfro gis valsts
likumi un noteikumi.

14.pants
Si Noliguma noteikumu pgrk~pumi

1. Ja vienas Ligumslddzdjas Puses parvaddtdjs, atrodoties otras
Ligumsldzejas Puses valsts teritorijd, p~rkapis k~du 9i Noliguma noteikumu,
tad tgs Ligumsl~dzfjas Puses kompetent5 institacija, kuras valsts teritorija
pgrkdpums noticis, var, neierobeiojot jebkgdas savas valsts teritorijd
piemrojamds likumigs sankcijas, informat pirmo Ligumslddz~ju Pusi par
pdrkapuma apstakiem. Ligumslddz~jas Puses kompetentd institficija, kuras
valsts teritorija pdrkdpums noticis, var pieprasit otras LigumslIdzfjas Puses
kompetentajai institFicijai:

a) izteikt parvaddtdjam bridindjumu kopa ar pazinojumu, ka nakamajam
parkapumam var sekot aizliegums vina autotransporta lidzekliem
iebraukt tds teritorij5 uz laiku, kadu var noteikt §is LigumslFdz~jas
Puses kompetenta institticija saskand ar savas valsts likurniem un
citiem normativajiem aktiem; vai

b) pazinot pdrvaddtdjam, ka vina autotransporta lidzelqiem aizliegts uz
laiku vai pavisam iebraukt gis valsts teritorijd saskan5 ar t~s likumiem
un citiem normativajiem aktiem.
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2. Ligumslddzdjas Puses kompetentajai institfcijai, sanemot gadu

prasibu no otras Ligumslidz~jas Puses kompetentas instit~cijas, t5 jdizpilda un,
cik dtri vien iespEjams, jainformd otras Ligumsldz~jas Puses kompetentd
institficija par veiktajiem pasakumiem.

15.pants

Grozijumi

Par jebkuriem grozijumiem gajd Noliguma Ligumsldz~jas Puses
vienojas rakstiski un tie st~jas spdkd saskand ar 16.pantd noteikto procedru.

16.pants
Stfgands spRk5 un darbibas ilgums

1. Sis Noligums stajas sp~kd 30.diend p~c tam, kad sanemts pfd~jais
no diviem pazinojuniem, kas apliecina, ka Noligums apstiprindts saskand ar
Ligumsldz~ju Pugu konstitucion~laj m prasibm.

2. Sis Noligums noslgts uz nenoteiktu laiku, un ta darbibu var
partraukt jebkura no Ligumsldz~j~m Pusfm, pa diplomatiskiem kandliem
rakstiski pazinojot par to otrai Ligumslidz~jai Pusei. Noligums zaud& savu
sp~ku p~c segiem mEnegiem kopg 95da paziinojuma sanemganas dienas.

PARAKSTITS Nikosija 2000.gada "15 ." decembri divos eksempldros
latviegu, grieku un anglu valodd, turklt visi teksti ir vienlidz autentiski.
Atgkirigas Noliguma interpretdcijas gadijumd noteicogais ir teksts anglu valodd.

Latvijas Republikas
valdibas vdrdd:

Anaiolijsorbunovs.
sauksmes ministrs

Kipras Republikas
valdibas vardd:

Averof Nophviou.
Kurnunik5cij~lu n dab minisirs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE
CHYPRE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL DE
VOYAGEURS ET DE MARCHANDISES

Le Gouvernement de la R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la R~publique
de Chypre ci-apr~s d~nomm~s " les Parties contractantes ",

D~sireux de promouvoir le transport routier de voyageurs et de marchandises entre les
deux pays et en transit A travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit :

I. DISPOSITIONS GENIRALES

Article premier. Port~e et application

Les dispositions du present Accord s'appliquent au transport international de voya-

geurs et de marchandises par v~hicules immatricul~s dans lune ou l'autre des Parties con-
tractantes entre les territoires de la R~publique de Lettonie et de la R~publique de Chypre
et en transit A travers lesdits territoires ainsi qu'A destination ou en provenance de pays tiers.

Article 2. D~finitions

Aux fins du present Accord :

a. le terme " transporteur" d~signe toute personne physique ou morale qui, soit en R-
publique de Lettonie ou en R~publique de Chypre, est autoris~e, conformment aux dispo-
sitions lgislations et r~glementaires nationales, A effectuer des operations de transport
international de voyageurs ou de marchandises pour le compte d'autrui ou pour son propre
compte.

b. le terme " v~hicule " d~signe

-- pour le transport de voyageurs, tout vehicule routier A propulsion mecanique
pour les transports d'au moins huit personnes, en plus du chauffeur, ainsi qu'une
remorque pour le transport des bagages.

-- pour le transport des marchandises, tout v~hicule de transport routier A propul-
sion m6canique construit pour transporter des marchandises, y compris toute re-
morque et semi-remorque articule A un v~hicule routier, quel que soit le lieu
d'immatriculation.

Article 3. Autorit~s comptentes

1. Les autorit~s comptentes en ce qui concerne la mise en oeuvre du present Accord
sont :



Volume 2268, 1-40398

-- pour la Republique de Lettonie : le Ministbre des transports ;

-- pour la R~publique de Chypre : le Ministbre des communications et des travaux
publics.

2. En cas de changement des autorit~s comp~tentes susmentionn~es, le nom de la nou-

velle autorit6 comptente sera notifi6 par la voie diplomatique A l'autre Partie contractante.

Article 4. Comit mixte

En vue de la mise en oeuvre du present Accord et en vue d'examiner toute question en

ddcoulant, un Comite mixte compos& de repr~sentants des Gouvernements et d'experts qui
seront nomm6s par les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes, est &tabli. Le Comi-
t6 se r6unira A la demande de lune ou lautre autorit& comp~tente des Parties contractantes,

A une date agree.

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 5. Octroi des permis

Toutes les activit~s de transport de voyageurs entre les deux pays et en transit A travers

leurs territoires, d 'exception des op&rations sp~cifi6es d l'Article 7, sont soumises A l'octroi
des permis.

Article 6. Services reguliers

1. L'expression " services r~guliers " d~signe les services de transport de voyageurs sur

des itin&raires et selon des horaires pr6alablement spcifi~s, les voyageurs pouvant entrer
et sortir des v~hicules A des arr&ts determines.

2. Les services r~guliers entre les deux pays ou en transit A travers leurs territoires se-
ront approuv~s conjointement par les autoritds comp~tentes des deux Parties contractantes.

3. Chaque autorit& comp6tente d6livrera les autorisations affrrentes A la partie de liti-
n~raire situ~e sur son territoire.

4. Les autorit~s comp~tentes &tabliront en commun les conditions d'attribution de per-
mis, A savoir la dur~e de sa validit&, ]a fr6quence des activit6s de transport et les horaires,

ainsi que tous autres details n~cessaires au fonctionnement efficace des services r~guliers.

5. Les demandes de pennis de services r~guliers seront pr~sent6es A lautorit6 com-
p~tente du pays d'immatriculation du v~hicule, qui peut l'approuver ou la refuser. En lab-
sence d'objection, ladite autorit6 comptente communique l'approbation A lautorit&

comp~tente de lautre Partie contractante et fournira A cette dernire tous les documents
n6cessaires pour approbation ou refus.

6. La demande sera accompagn~e de documents contenant les d6tails n&cessaires (ho-

raire et itin~raire proposes, p~riode d'exploitation et date du debut des services). Les au-
torit~s comp~tentes peuvent demander des details suppl~mentaires si elles le jugent
approprie.
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Article 7. Services discr~tionnaires

1. Les services discr~tionnaires de voyageurs n'exigent pas lobtention de permis.

Un service de transport est consid& comme discr~tionnaire lorsque les memes per-
sonnes sont transport~es par le m~me v~hicule :

a. sur un trajet aller-retour commen~ant et se terminant sur le territoire de la Partie
contractante o6 le v~hicule est immatricul6, ou

b. pour un d~placement commenqant en un point donn& sur le territoire de la Partie
contractante oA le v~hicule est immatriculk et se terminant A une destination sur
le territoire de lautre Partie contractante, A condition que, A moins d'autorisa-
tion contraire, le v~hicule retourne A vide dans le pays d'immatriculation, ou

c. s'agissant d'un transport d vide jusqu'au territoire de lautre Partie contractante
pour embarquer des voyageurs qui ont &6 transport~s dans les conditions men-
tionn~es d F'alin~a b), pour les ramener sur le territoire de la Partie contractante
oA le v~hicule est enregistr&, ou

d. pour un transport en transit de caract~re discr~tionnaire.

2. Un document, tabli par le Comit6 mixte, sera pr~par6 pour chaque transport discr6-
tionnaire. II sera rempli avant le depart et confirm6 par lorganisateur. I1 devra etre conserv6
A bord du v~hicule et disponible A tout moment pour inspection.

III. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 8. Rgime des autorisations

1. Les transporteurs autoris~s par chacune des Parties contractantes pourront se livrer
au transport routier international de marchandises entre les territoires des Parties contrac-
tantes ou en transit A travers lesdits territoires, sans avoir besoin d'un permis.

2. Le transport par un transporteur autoris6 par une Partie contractante du territoire de
lautre Partie contractante A destination et en provenance d'un pays tiers exigera un permis
octroy& par l'autorit& comp~tente de ladite autre Partie contractante de la faqon suivante:

a. le permis ne visera qu'un voyage retour ;

b. le nombre de permis sera d~termin& par le Comit6 mixte;

c. les autorit~s comptentes des Parties contractantes se communiqueront chaque
annie le nombre de permis convenu conform~ment A l'alin~a b) du present
paragraphe.

IV. AUTRES DISPOSITIONS

Article 9. Cabotage

Les transporteurs autoris~s d'une Partie contractante ne pourront pas effectuer des
operations de transport entre deux points situ~s sur le territoire de l'autre Partie contracta-
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nte, A moins que 1autorit6 comp~tente de ladite autre Partie contractante octroie une autori-
sation sp6ciale.

Article 10. Poids et gabarit des vehicules

1. En matire de poids et de gabarit des v~hicules, chaque Partie contractante s'engage
A ne pas soumettre les vdhicules immatricul6s sur le territoire de l'autre Partie contractante
A des conditions plus restrictives que celles impos~es aux v&hicules immatricul~s sur son
propre territoire.

2. Les transporteurs d'une Pattie contractante sont tenus d'observer les lois et rigle-
ments de l'autre Pattie contractante concernant le poids et le gabarit des v~hicules, A partir
de leur entree sur le territoire de ladite autre Patie contractante. Si le poids ou le gabarit
des v~hicules utilis~s pour le transport d~passent les limites maximales admises sur le ter-
ritoire du pays d'accueil, le transporteur devra obtenir A lavance une autorisation spdciale
d6livr6e par l'autorit& competente de ladite Partie contractante.

Article 11. Taxes et droits

1. Les v~hicules immatricul~s sur le territoire d'une Partie contractante et circulant
temporairement sur le territoire de l'autre Partie contractante sont exon6rs des imp6ts,
taxes et autres droits sur la circulation ou la possession des v6hicules sur le territoire de
ladite autre Patie contractante.

2. Les exonerations visdes dans le present Article ne s'appliquent pas aux peages et aux
taxes A la valeur ajout~e ni aux droits de douane et droits d'excise sur la consommation de
carburants des v6hicules A moteurs, A lexception du carburant se trouvant dans le r~servoir
A essence des v~hicules entrant sur le territoire.

Article 12. Importation depices de rechange pour le depannage de vjhicules

Les pieces de rechange n6cessaires A la r6paration d'un v~hicule se trouvant djA sur le
territoire d'une Patie contractante seront admises temporairement sans paiement de droits
d'importation et ne tomberont pas sous le coup des interdictions et restrictions en matiere
d'importation. Les pieces remplac~es seront r~exportes ou d&truites sous le contr6le et la
supervision des autoritds douani&res.

Article 13. L~gislation nationale

En ce qui concerne toutes les questions qui ne sont pas couvertes par les dispositions
du pr6sent Accord et celles de conventions ou accords internationaux dont les deux pays
sont signataires, les transporteurs et les conducteurs d'une Partie contractante devront res-
pecter les lois et r~glements de lautre Partie contractante pendant leur presence sur le ter-
ritoire de cette demi~re.
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Article 14. Infraction aux dispositions du pr~sent Accord

1. Si un transporteur d'une Partie contractante ne respecte pas les dispositions du
present Accord alors qu'il se trouve sur le territoire de rautre Partie contractante, I'autorit6
comp~tente de cette dernire peut, sans prejudice de toute sanction pouvant 6tre appliqu6e
sur son territoire, informer la premiere Partie contractante des circonstances de l'infraction.
L'autorit6 comptente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a 6t6
commise peut demander d l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante :

a. d'adresser un avertissement au transporteur int6ress6 l'informant que toute r6ci-
dive peut entrainer pour ses v~hicules un refus d'entr6e sur son territoire, con-
form6ment A sa 16gislation nationale, pour toute p6riode pouvant tre sp~cifi6e
par l'autorit& comptente de ladite autre Partie contractante, ou

b. de notifier audit transporteur rinterdiction d'entree temporaire ou permanente
de ses v6hicules conform6ment A sa 16gislation.

2. L'autorit6 comp~tente de la Partie contractante qui re~oit une telle demande de la
part de 'autorit6 comptente de l'autre Partie contractante devra s'y conformer et faire
savoir, aussit6t que possible, A l'autorit& comp6tente de I'autre Partie contractante les
mesures prises.

Article 15. Amendements

Les Parties contractantes conviendront par 6crit de tout amendement au pr6sent Ac-
cord et I'amendement entrera en vigueur conform6ment A la procedure d~crite A l'Article 16.

Article 16. Entr~e en vigueur et durde

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la r6ception de la demi~re des
deux notifications par lesquelles les Parties se seront mutuellement communiqu6 l'accom-
plissement de leurs formalit6s constitutionnelles respectives.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6termin6e et peut etre d6nonc6 par
lune ou lautre des Parties par notification 6crite transmise par la voie diplomatique. La
d6nonciation entrera en vigueur six mois apr~s la date de r6ception de ladite modification.

Fait d Nicosie, le 15 d6cembre 2000 en deux exemplaires originaux dans les langues
lettone, grecque et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

ANATOLIJS GoRBuNovs

Ministre des transports

Pour le Gouvernement de la R6publique de Chypre:

AVEROF NEOPHYTOU
Ministre des communications et des travaux publics




